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The analysis of the original data obtained from a bilingual (Russian and English) male child, 43 months of age, in the framework of the experiment where the subject, within a game-with-adults format, interpreted children's fairy-tales and stories from English into Russian and vice versa, allowed to suggest a number of assumptions.

It seems reasonable to assume the existence of a natural capacity for translation that is based on certain innate principles, as the subject used strategies of literal and interpretive translation and applied the majority of the known translation techniques. 

In most general terms the subject’s translation was typically based on the use of ‘counterpart’ elements he was looking for in each of the two parts of his bilingual mental lexicon. At the beginning of the experiment, in case a problem arose, he would use a word from the source language lexicon in the target text, but at the later stages – mostly elements from the target language lexicon were used, words with the meanings closest to the ones he needed. Cases of transcribing or transliterating words from the source language lexicon to use them in the target language were registered as well. This phenomenon was sometimes accompanied by explanation of the neologism created by the subject. On other occasions the subject resorted to contextual substitutions, antonymic and descriptive translation. 

Grammar and lexical transformations were registered on a regular basis, in particular, splitting complex sentences into clauses and integrating several clauses into a single sentence; narrowing and expanding the meaning of the words; addition and removal of words, as well as their transposition and parts of speech conversion. There is evidence of the subject’s intuitive attempts to take into account the addressee’s possible problems in the target text interpretation by providing additional explanation to it.  

